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La presente recopilación bibliográfica sobre estudios de traducción e interpretación
en los servicios públicos y mediación intercultural procede de la labor que estamos desa-
rrollando los miembros del grupo CRIT y el grupo FITISPos. En el Grupo CRIT este tra-
bajo parte del proyecto DOCUCRIT, mediante el cual nos proponemos elaborar una base
de datos bibliográfica en línea sobre mediación intercultural y traducción e interpreta-
ción en los servicios públicos, un terreno multidisciplinario emergente, en construcción,
para cuyo desarrollo resulta muy oportuna y necesaria la difusión de la información
bibliográfica.

El Grupo FITISPos aporta su labor de recopilación de más de cinco años en la tra-
ducción e interpretación en los servicios públicos, la organización de varios congresos y
publicación de monografías en los cuales se incluyen y se revisa una bibliografía que se
va actualizando día a día.

Hoy por hoy, sobre estos ámbitos existen acopios bibliográficos parciales, en webs
dedicadas o relacionadas con la mediación intercultural y/o la traducción/interpretación
en servicios públicos, como por ejemplo el apartado de «Recursos e investigación» de la
web de Critical Link. Interpreters in the Community (www.criticallink.org), o «La
biblioteca della mediazione», de la web de la asociación Kantara, dedicada a la media-
ción lingüístico-cultural (http://www.kantara.it/). Pero no se trata de esfuerzos dedicados
en exclusiva a la recopilación bibliográfica organizada. Ésta ha sido, fundacionalmente,
la motivación de DOCUCRIT: la voluntad de elaborar un recurso bibliográfico actuali-
zado y especializado sobre estos terrenos investigadores, motivación que se halla en la
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raíz del origen del grupo FITISPos y su labor intensa por dar a conocer y profesionali-
zar la T&ISSPP.

En estos momentos ambos grupos se encuentran en pleno desarrollo, y de los avan-
ces de irá dando cuenta en la web del grupo CRIT, concretamente en la sección que se
ha denominado «Repertorio bibliográfico DOCUCRIT» (www.crit.uji.es), y en la web
del grupo FITISPOS (www2.uah.es/traduccion).

En lo que sigue, presentamos parte (no exhaustiva pero sí representativa) de ese
repertorio, concretamente en lo referido a los ámbitos de:

• Traducción e Interpretación en los servicios públicos

• Mediación Intercultural

• Comunicación Intercultural

TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN EN LOS SERVICIOS PÚBLICOS

Abdellah, A. S. 2004. «The Translator’s Dilemma - Implicatures and the role of the trans-
lator». [Documento de Internet disponible en http://www.translationdirectory.com/
article99.htm].

Abril Martí, I. 2002. La interpretación social como género: caracterización y estado de
la cuestión. Trabajo inédito de investigación tutelada. Granada, Universidad de
Granada.

Abril, I. 2002. «La interpretación de la lengua de signos en España: revisión del estado
actual y propuesta de formación». Traducción e Interpretación en los Servicios
Públicos: Nuevas necesidades para nuevas realidades/ New Needs for New Reali-
ties. Eds. C. Valero y G. Mancho Alcalá de Henares: Servicio de Publicaciones de
la Universidad.

Acosta, F.X. y M. H. Cristo 1981. «Development of a Bilingual Interpreter Program: An
Alternative Model for Spanish-Speaking Services». Professional Psychology, 12
(4): 474-481

Adams, C., A. Corsellis, y A. Harmer. 1995. Basic Handbook for Trainers of Public Ser-
vice Interpreters. Cambridge Nuffield Interpreter Project.

Aguessim, A. 2005 «Traducción Jurídico Administrativa e Inmigración. Propuesta de
traducción al árabe de la ley de extranjería en vigor». Traducción como mediación
entre lenguas y culturas / Translation as Mediation or How to Bridge Linguistic
and Cultural Gaps. Ed. C. Valero-Garcés. Alcalá de Henares: Servicio de Publica-
ciones de la Universidad: 272-279.

Alicia B. Edwards. 1995. The Practice of Court Interpreting. John Benjamins Publishing
Company: 63-72

Andolfi, M. 2003. La Mediazione Culturale. Milan, Franco Angeli.
Angelelli, C. V. 2003. «The Interpersonal Role of the Interpreter in Cross-Cultural Com-

munication». L. Brunette et al. Critical Link 3. Amsterdam: Benjamins: 15-26.
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Angelelli, C. V. 2004a. Medical Interpreting and Cross-cultural Communication. Cam-
bridge: Cambridge University Press.
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Benjamins.
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mediación entre lenguas y culturas / Translation as Mediation or How to Bridge
Linguistic and Cultural Gaps. Ed. C. Valero-Garcés. Alcalá de Henares: Servicio
de Publicaciones de la Universidad: 213-222.

Baistow, K. 1999. The Emotional and Psychological Impact of Community Interpreting.
Ponencia presentada en la 1ª Conferencia Babelea sobre la Interpretación Social
Comunitaria. Viena, 2-5 de noviembre de 1999.

Baistow, K. 2000. Dealing with other people’s tragedies: The psychological and emo-
tional impact of community interpreting: Department of Social Work, Brunel Uni-
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Baker, D.W et al. 1996. «Use and effectiveness of interpreters in an emergency depart-
ment». Journal of the American Medical Association 275 (10): 783-788.

Baker, D.W., R. Hayes, y J.P. Fortier. 1998. «Interpreter use and satisfaction with inter-
personal aspects of care for Spanish-speaking patients». Medical Care 36 (10):
1461-1470.

Baker, D.W. et al. 1998. «Interpreter use and satisfaction with personal aspects of care
for Spanish-speaking patients». Medical Care 36(10): 1461-1470.

Baker, M. 1996. «Linguistics and Cultural Studies: Complementary or Competing Para-
digms in Translation Studies?». Übersetzungswissenschaft im Umbruch: Fetschrift
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Baker, M. ed. 1998. Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London/New
York, Routledge.

Barkin, S., R. Balkrishnan, J. Manuel, y M.A.Hall. 2003. «Effect of language immersion
on communication with Latino patients». North Carolina Medical Journal 64 (6):
258-262.

Battaglino, L. 1987. «Family empowerment through self-help groups». New Directions
for Mental Health Services 34:43-51.

Baxter, H. y L.Y. Cheng. 1996. «Use of interpreters in individual psychotherapy». Aus-
tralian New Zealand Journal of Psychiatry 30 (1): 153-156.

Bell, Sherrill J. 1997. The challenges of setting and monitoring the standards of com-
munity interpreting: An Australian perspective. Eds Carr et al.: 93-108.

Benhaddou H. E. 2005. «Las funciones de los traductores en las investigaciones policia-
les». Traducción como mediación entre lenguas y culturas / Translation as Media-
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tion or How to Bridge Linguistic and Cultural Gaps. Ed. C. Valero-Garcés. Alcalá
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Bentsen, E-M. et al. 1987. «Interpretation in the rehabilitation of torture victims». RCT-
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court interpreter» Multilingua 7-4: 411-439.
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cal practice». Contemporary Nurse 6 (1): 15-21.
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NOTAS

1. El presente trabajo se desarrolla en el marco de los siguientes proyectos de investigación: 1) «La mediación
intercultural en la atención sanitaria a la población inmigrante. Análisis de la problemática comunicativa y
propuestas de formación» (HUM2004-03774-C02-01-FILO), subvencionado por el Ministerio de Ciencia
y Tecnología, 2) «La mediación intercultural en la atención sanitaria a la población inmigrante. Análisis de
la problemática comunicativa interlingüística y propuestas de formación» (HUM2004-03774-CO2-
02/FILO) subvencionado por el Ministerio de Ciencia y Tecnología. Ambos proyectos forman un proyecto
coordinado desarrollado entre la Universidad Jaume I y la Universidad de Alcalá de Henares. Otros pro-
yectos que participan en la elaboración del repertorio que presentamos son: 3) «Repertorio informatizado
crítico-bibliográfico sobre comunicación y mediación intercultural» (GV04A-717), subvencionado por la
Generalitat Valenciana, y 4) «Creación de una base de datos bibliográfica para la mediación intercultural:
Documentación sobre inmigración y traducción e interpretación» (P1 1A2004-10), subvencionado por el
plan de promoción de la investigación de la Universidad Jaume I.
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